
SIRKKA SAARINEN 

Kaksi yhteenkietoutunutta 
perinteenlajin nimitystä 

Arvoitus on lähes jokaisessa kulttuurissa tunnettu perinteenlaji, joka näyttää 
esiintyvän kaikkialla perusrakenteeltaan (kysymys - vastaus) lähes saman-
kaltaisena. Proosaperinteeseen puolestaan sisältyy esimerkiksi funktioiltaan 
ja uskottavuudeltaan erilaisia genreja. Suomalaisessa folkloristisessa termino-
logiassa satu on määritelty ajanvietekertomukseksi, jonka todenperäisyyteen 
kertojat sen paremmin kuin yhteisökään eivät usko, kun taas tarina kattaa 
kertomukset, joita pidetään tosina. Tavallinen perinteenkannattaja ja kielen-
puhuja eivät yleensä tällaista eroa tee ainakaan nimityksissä; esimerkiksi suo-
men murteissa sekä saduksi että tarinaksi voidaan nimittää millaista kerto-
musta hyvänsä. 1 

Herätteen perinteenlajien nimien tarkasteluun on antanut Euroopan kieli-
kartasto (Atlas Linguarum Europae, ALE), jonka 546:een kaikista Euroopan 
kielistä ja murteista kartoitettuun käsitteeseen sisältyvät sekä 'arvoitus' ("Mi-
ten teidän murteessanne nimitetään yleensä ajanvietteeksi tarkoitettua kysy-
mystä, joka esitetään toiselle leikillään ja jonka tarkoitus on saada hänet ereh-
tymään?") että 'satu' ("-pientä kertomusta, jossa kerrotaan lapsille peikoista, 
keijuista, puhuvista eläimistä yms.?"). Osa eurooppalaisista dialektologeista 
tosin vierastaa tällaisten termien kartoittamista, koska pitää niitä oppisanoina. 
Käsitys nimitysten tekoperäisyydestä on väärä, sillä useimmissa kulttuureissa 
kielenpuhujilla on jokin vakiintunut ilmaisu sekä 'arvoitukselle' että 'sadulle' 
(tai yleensä proosamuotoiselle kertomukselle).2 Artikkelin materiaali perus-
tuu - milloin ei toisin ole osoitettu -ALE:n keruuseen ja edustaa siis 70- ja 
80-luvun murteita. 

1 Tiedetään toki esimerkkejä myös tarkoista yhteisön sisällä käytössä olevista perinnelajiluo-
kitteluista. Ehkä tunnetuin näistä on Bronislaw Malinowskin esittämä kirinawalaisten käsitys 
proosaperinteensä jakautumisesta kolmeen erinimiseen ryhmään (Malinowski 1926, 24-35). 

2 Joissakin kulttuureissa tosin etenkin arvoitusta nimitetään ilmaisuilla, jotka eivät ole nomi-
neja vaan esimerkiksi arvuuttamisen aloitusformulasta koostuvia syntagmoja, esim. albaanin ani 
sen 'on yksi asia' tai osseetin baceu 'se mikä on' (vrt. Saarinen [painossa]. 
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Koska perinteenlajit ovat abstraktikäsitteitä, niiden nimitysten ei voi olet-
taakaan palautuvan vanhimpiin kielimuotoihin. Vanhojen perussanojen ase-
mesta voi siis toivoa löytävänsä johdoksia, yhdyssanoja tai lainoja. Olennai-
seksi kiinnostuksen kohteeksi nousee tällöin genrenimitysten semanttinen 
motivaatio. 

1. Arvoitus 

ALE:n uralilaisen aineiston perusteella suurin osa sekä 'arvoituksen' että 'sa-
dun' nimityksistä on deverbaalisia johdoksia, jotkin jopa niin vanhoja, ettei-
vät ne rajoitu yhden kielen piiriin. Arvoituksen nimitykset on useimmiten 
muodostettu arvaajan toimintaa kuvaavasta verbistä, ei pelkästään uralilai-
sissa vaan myös muissa eurooppalaisissa kielissä (vrt. mm. lähes koko romaa-
niselle kielialueelle yhteiset, latinan divinare 'arvata; ennustaa' -verbin kan-
taan palautuvat johdokset, esim. ranskan devinette, italian indovinello, espan-
jan adivinanza, tai Skandinaviaa lukuun ottamatta muulle germaaniselle 
alueelle levinneet raten 'arvata; neuvoa' -verbin johdokset, esim. saksan Rätsel 
ja sen kanssa samaan johdokseen palautuva englannin riddle). 3 Semanttisesti 
samaan 'ARVATA'-verbin johdoksista koostuvaan motivaatioryhmään kuu-
luvat luonnollisesti suomen arvoitus, arvuutus, arvaus ja sen lähisukukieliset 
vastineet, karjalan arvotuS, inkeroisen arvoinoz, vepsän arboitf;z, vatjan arva-
tuz ja viron arvudus. Suomesta nimitys on lainattu Suomen saamelaismurtei-
siin ja osaan Ruijan alueen pohjoissaamea lähes sellaisenaan (ar 1vadus), ja 
samasta kannasta muodostettuja morfologisia variantteja löytyy myös Venä-
jän kildininsaamen murteista. Motivaatioltaan samaan ryhmään kuuluu niin 
ikään piitimen-, luulajan- ja uumajansaamen m&natis, joka on johdettu 
m&nnat 'arvata' -verbistä. 

Venäjästä on karjalaan, kildininsaameen, ersä- ja mokfamordvaan, komi-
permjakkiinja -syrjääniin sekä udmurttiin lainattu zagadka. Se on johdos *ga-
dati 'arvata' -verbistä; kaikissa slaavilaisissa kielissä arvoituksen nimitys on 
muodostettu samasta vartalosta mutta erilaisinjohtiminja prefiksein. Epävar-
mana samaan sanueeseen on yhdistetty skandinaavinen *gata 'arvoitus, ole-
tus', nykyruotsin gåta, jonka kantaverbi on *geta 'arvata; olettaa; saada ai-
kaan; oppia; nimittää'. Skandinaavinen sana on lainautunut yhteen pohjois-
saamen murteeseen norjasta. 

Arvaajan toimintaa voidaan kuvata muillakin verbeillä: 'LÖYTÄÄ' on 
semanttisesti lähellä edellistä ryhmää. Vaikka verbi kuvaa pohjimmaltaan konk-
reettista toimintaa, sen merkitys on abstraktistunut kuvaamaan myös oivalta-

3 Artikkelissa esitetyt etymologiset tiedot perustuvat - ellei muuta lähdettä mainita - Euroo-
pan kielikartaston kieliryhmäjaosten laatimiin selvityksiin sanojen alkuperästä ja merkityksestä. 
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mista. Nenetsin hobcoko 'arvoitus' on deminutiivisuffiksilla varustettu joh-
dos xo ?_ 'löytää' -verbistä. 'OSUA' on monissa kielissä alkanut tarkoittaa 
johonkin kohteeseen sattumisen ohella myös 'oikeaan osumista, keksimistä'. 
Vepsän arvoitus, ozaituz, morfologisine variantteineen on muodostettu ozai-
ta, ozeita 'osua; arvata; kelvata' -verbistä. 'OTTAA KIINNI' lankeaa joissa-
kin konteksteissa semanttisesti yhteen 'osua' -verbin kanssa (esim. isku osui 
miestä leukaan). Liivin tabandoks -nimityksen kantana on ta'bb5 'arvata, rat-
kaista arvoitus'; verbin alkuperäinen merkitys käy ilmi sen lähisukukielisistä 
vastineista, vrt. suomen tavata ja viron tabada 'ottaa kiinni, teljetä'. 

Edellä luetellut verbit ovat dynaamisia, ne kuvaavat muutosta: jotakin tulee 
jonkun tietoisuuteen tai kokemuspiiriin ('arvata', 'löytää'), tai kaksi entiteet-
tiä joutuu kosketuksiin toistensa kanssa(' osua', 'ottaa kiinni'). Arvaajan toi-
mintaa kuvaavana kantaverbinä voi olla myös kontinuatiivinen 'TIETÄÄ'. 
Mordvassa on erilaisin nomininjohtimin muodostettu arvoituksen nimitys so-
dams 'tietää' -verbistä, ersässä sodamka ja mok8assa sodafkst, joka on muo-
doltaan monikko. (Nämä saattavat olla jonkinlaisia supistumia pidemmästä 
nimityksestä sodamo jovks, ks. 3.) Myös komisyrjäänistä löytyy motivaatiol-
taan samankaltaisia nimityksiä: suomalais-ugrilaisesta tgd- 'tietää, tuntea; ar-
vata' -kannasta muodostetun kausatiiviverbin tgdgdnj, 'tehdä tutuksi; arvuut-
taa' verbaalinomini tgdgdgm merkitsee arvoitusta udoran murteessa, kun taas 
tgdgm eli kantaverbistä muodostettu nomini tarkoittaa 'tiedon, tietämisen' li-
säksi myös 'arvoituksen ratkaisemista' (Fokos-Fuchs 1959, 1027-1028). Ta-
vallisempi variantti näyttää nykymurteissa olevan yhdyssana tgdgreankj,v, jonka 
alkuosana on partisiippi edellä mainitun kausatiiviverbin frekventatiivijoh-
doksesta ja jonka jälkiosa kj,v merkitsee 'sanaa'. 

Viron kielessä arvoituksen nimitykset moistatus, moistetus, möisteldus, 
moistus ja muistatus on muodostettu moista 'ymmärtää, osata; oivaltaa; tar-
koittaa' -verbistä (tai sen faktitiivijohdoksesta), jonka etymologinen vastine 
on mm. suomen muistaa ja jonka kantavartaloon muja- liittyy myös mordvan 
mujems (tarkemmin verbistä ks. 3) (vrt. SSA 1995, 173-175). Marin tusto, 
läntisessä kirjakielessä t5st5, joka on lainattu myös udmurtin krasnoufimskin 
murteeseen muodossa tu8tj,, edustaa käsittääkseni samaa motivaatiota 'YM-
MÄRTÄÄ'. Verbi 'arvuuttaa' on johtimeton tu8 tem, joten sekä nominilla että 
verbillä on sama vartalo. Ainoa sukukielinen vastine on udmurtin dj,s- 'oppia; 
tottua; ymmärtää; tietää'. Uralisches etymologisches Wörterbuch esittää näi-
den kantamuodoksi rekonstruktion *tus3- ja sen alkumerkitykseksi 'huomata' 
samaan sanueeseen yhdistetyn marin länsimurteen verbin ttJslem 'huomata' 
perusteella (Redei 1988, 801-802). Jälkimmäinen yhdistäminen ei kuitenkaan 
sen paremmin vokalismin kuinjohdostyypinkään kannalta ole uskottava. Ver-
bin kantamerkitystä tulisi etsiä udmurtin vastineen semantiikasta, koska ma-
rissa sekä verbin että nominin tarkoite on spesifistynyt perinteenlajia ja siihen 
liittyvää toimintaa tarkoittavaksi. (Ks. tarkemmin Saarinen 1996, 277-278.) 
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Arvuuttaja kysyy, ja vastaaja ponnistelee eri keinoin oikeaan vastaukseen. 
Myös arvuuttajan toiminta voi olla nimityksen lähteenä. 'KYSYÄ' löytyy 
genrenimityksen motivaationa luulajansaamesta ja unkarista. Saamen gazal-
vis on johdos alkuperältään suomalais-volgalaisesta gacmt-verbistä, vrt. suo-
men kysyä. Kaikista Unkarin keruupisteistä on kielikartastoa varten merkitty 
muistiin talal6s kerdes, sananmukaisesti 'keksittävä/löydettävä kysymys'. 

Aivan toisentyyppisiä ovat motivaatioltaan ne arvoituksen nimitykset, jotka 
perustuvat perinteenlajin funktioon tai olemukseen. Niiden joukossa on myös 
nominikantaisiajohdoksia. Nykykomissa tavallisin arvoituksen nimitys on ngd 
tai yhdyssana ngdkil (kjl 'sana, kieli') foneettisine variantteineen. ngd-sanan 
ainoaksi merkitykseksi koroissa annetaan pelkästään 'arvoitus', mutta sen al-
kuperäinen semantiikka näkyy udmurtin etymologisessa vastineessa nod 'äly, 
järki'. ngdkjl on siis 'älysana, sana älyä varten'. ngd-kannasta muodostetun 
'arvuuttamista' tarkoittavan faktitiivisen ngdgds-johdoksen partisiippi voi myös 
esiintyä yhdyssanan alkuosana: ngdgdsankjl. 

Romanianunkarin murteesta löytyy ALE:n aineistossa csiiröget6, joka lie-
nee faktitiivijohdos verbistä csur 'kiertää, kääntää nurin; ymmärtää väärin'. 
Arvoitus on siis jotakin, joka panee ymmärtämään väärin. Eräässä udmurtin 
murteessa nimityksestä välittyvä kuvaus on vielä voimakkaampi: arvoitus on 
'pään särkijä' ,jjrtijan (jjr 'pää' ja tijan verbaalinomini verbistä tijanj'rikkoa, 
särkeä'). 

Nimitys voi viitata myös arvoituksen outouteen: se on ihmeellinen ratkais-
tava sanaleikki. Norjansaamen murteista on merkitty muistiin ['imaftEmmi], 
johdos sanasta imas 'ihme; yllätys', joka on laina suomen ihme-sanasta. Kum-
malliseen, jopa taianomaiseen liittyy mansin arvoitusta tarkoittava oåmeles, 
ames, joka on edelleen lainattu myös hantiin: ames. Se on tataarilainen laina 
'kekseliästä, taitavaa, viekasta' tarkoittavasta sanasta ämälcz. Mansissa mer-
kitys on kehittynyt yliluonnollisen suuntaan, sillä samakantaisella sanalla d

0
mh§ 

on esim. Ala-Kondan murteessa merkitys 'taikakalu', ja siitä on yhdistämällä 
muodostettu myös 'noitaa' tarkoittava sana. (Kannisto 1925, 55; Redei 1988, 
867.) 

2. Satu 

Sadun nimitykset suomalais-ugrilaisissa kielissä ovat kirjavampia kuin arvoi-
tuksen; lähes jokaisen kielen sisällä esiintyy murteiden välistä leksikaalista 
vaihtelua, kun arvoituksen nimitysten variaatio on useimmiten vain morfolo-
gista. Aineistossa esiintyy kaksi vanhaajohtamatonta sanaa, unkarin mese (ks. 
3) ja karjalan suarna morfologisine variantteineen (suafin, saru) sekä sen 
vastine vepsässä sarn. UEW:n rekonstruoima tämän suomalais-ugrilaisen sa-
nan kantamuoto on *sama ja alkumerkitys 'loitsu; puhe, keskustelu' (Redei 
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1988, 463). Sanan merkitys on laajalti itämerensuomen murteissa 'satu, tarina, 
juttu', vaikka kirjakielemme saarna onkin nykyään tutuin kirkollisessa mer-
kityksessään. 

Kolmas ilmeisestijohtamatonja mahdollisesti vanhakin sana on liivin niz 
ja vastaava verbi niz5 'kertoa (satua), puhua joutavia'. Kettunen yhdistää ne 
suomen niisi, niisiä -sanueeseen, jolla hän olettaa olleen myös kuvaannollista 
käyttöä (Kettunen 1938, 250). Koska oletuksen tueksi ei ole esittää kielellisiä 
todisteita, etymologiaa ei voi hyväksyä, ja liivin niz jää sekä alkuperältään 
että motivaatioltaan epäselväksi. 

Udmurtin vjij,,kj} on aineiston ainoa yhdyssana; sen osat ovat vjzj' juuri; 
suku, sukupolvi; perusta' ja kjl 'sana'. VJ,zikil on mahdollisesti tark'oittanut 
alun perin kertomusta omasta suvusta, esi-isistä, siis muinaisuudesta (vrt. Re-
dei 1988, 867). 

Sadun nimityksistä löytyy paljon johdoksia, joista osa on melko vanho-
jakin. Ne ovat useimmiten deverbaalisia substantiiveja, jotka on johdettu jos-
takin 'puhumista, kertomista' tms. tarkoittavasta verbistä. Ainoa ALE:n ai-
neistosta löytyvä denominaalinenjohdos on nenetsin vadako 'sananen; satu', 
jonka deminutiivisuffiksiton kanta on vada 'sana'. 

Suomen satu on johdos sataa-verbistä. Suomen kielen etymologinen sa-
nakirja selittää verbin perusmerkitykseksi 'pudota' ja olettaa substantiivin 
kohdalla merkityksenkehitystä 'putoaminen'> 'tapaus'> 'kertomus'. Analo-
gisia kehitysketjuja löytyy muista kielistä; lisäksi 'tapaus' sadun merkityk-
senä on tuttu sekä murteista että vanhasta kirjasuomesta. Satu on lainautunut 
sellaisenaan myös Ruotsin pohjoissaamen murteeseen. (Itkonen - Joki 1969, 
979-982.) Suomen juttu ja vironjutt palautuvat suomalais-mordvalaiseen 'pu-
humista, kertomista' tarkoittaneeseen *jukta-kantaan. Samaan sanueeseen 
kuuluvat mordvan jovtams 'kertoa' (ks. 3) ja luonnollisesti suomen jutella. 
Virossa sanaanjutt liitetään 'satua' tarkoitettaessa usein kertomuksen perimä-
tietoutta korostavia attribuutteja, esim. vana, vanarahva, vanapolve, muistne, 
ennevana. Viron kirjakieleen on 'sadun' merkitykseen vakiintunut yhdyssana 
muinasjutt, kunjutt puolestaan tarkoittaa 'puhetta, keskustelua' yleensä. 

Sekä ruotsin- että norjansaamen murteissa yleinen 'sadun' nimitys on sup-
tsas. Se on johdos suptsit - suktsit 'kertoa' -verbistä. Suptsas-nominista on 
edelleen muodostettu verbi suptsastit 'kertoa (satu), selostaa'. (Grundström 
1950-51, 1021.) Norjansaamen mui'talus on johdos mui'talit 'kertoa, muis-
tella' -verbistä, joka kantansa mui 1tet 'muistaa' kautta palautuu suomen 
muistaa-verbiin eli on alkuaan lainasana (SSA 1995, 174-175). 

Suomalais-ugrilaisista sadun nimityksistä huomattavan suuri osa on laina-
sanoja, toisin kuin arvoituksen kohdalla. Yksin itämerensuomesta löytyy useita 
lainoja. Yleisin niistä on suomen kasku, kuasku, viron kaasku, inkeroisen 
kttska, kaska, vatjan kaaska, skaaska ja karjalan skuaska, joka on laina venäjän 
skazka 'satu, tarina' -sanasta. Sana on lainattu myös moniin etäsukukieliin: 
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komipermjakissa, udmurtissaja ersämordvassa skazka. Venäjän skazka-nomi-
nin kanta on kazat' 'puhua' -verbi, johon on liitetty sekä prefiksi että johdin. 
Venäjästä lainattuja ovat niin ikään ersämordvan basna ja mok8an basne sekä 
ersän bobaska (< ven. pobaska). Venäjän basnja on johdos ba- 'puhua; loit-
sia' -verbistä (Vasmer 1986, 131, 140). Itämerensuomeen on lainattu myös 
venäjän zakon: sm. itäisten murteiden saakkuna, karj. zakkun. Venäjän sanan 
nykymerkitys on 'laki', kirkollisena terminä 'uskonoppi'; sen alkuperäiseksi 
merkitykseksi on määritelty 'alku' (Vasmer 1986, 75). Venäjän starina 'van-
hat ajat; eeppinen runo' (johdos star- 'vanha' -kannasta) on puolestaan lai-
nautunut vepsään (starin) ja karjalaan (starina); vepsässä siitä on edelleen 
johdettu verbi starinj/i5ob 'kertoo'. Se piillee myös suomen tarina-sanan taus-
talla, vaikka tähän on varmasti vaikuttanut myös deskriptiivislähtöinen taris-
ta-sanue (vrt. Itkonen - Joki 1969, 1233-1234). 

Unkarissa tavallisin 'sadun' nimitys on mese (ks. 3), mutta joissakin mur-
teissa käytetään myös sai;iaa beszed, jonka varsinainen merkitys on puhe. Se 
on alkuperältään slaavilainen laina. Vaikka venäjä on nykyisten suomalais-
ugrilaisten kielten suhteen tavallisin lainanantaja, jonkin verran sadun nimi-
tyksissä esiintyy muualtakin peräisin olevia sanoja. Marin jomak (ks. 3) on 
lainaa tStivassista, udmurtin akijat tataarista ja liivin pasaka lätistä. Tataaris-
sakin 'kertomusta' tarkoittava äkijät palautuu arabian kieleen (Alatyrev 1988, 
69). Lätin pasaka 'satu' on johdos pasacit 'sanoa' -verbistä. Saamen murtei-
siin on suomen satu-sanan lisäksi (ks. edellä) löytänyt tiensä myös norjan 
eventyr 'tarina; seikkailu'. 

Lainoja on omaksuttu myös sukukielestä toiseen. Yleisin 'sadun' nimitys 
saamessa on mainas, joka esiintyy sekä suomen- ja norjan- että venäjänsaa-
men murteissa. Se on arveltu lainatun suomen maine-sanasta, joka taas lienee 
johdos germaanisperäisestä mainita-verbistä. (SSA 1995, 138.) Jos näin on, 
mainas-sanan motivaatio kuuluu samaan 'PUHUA, KERTOA' -ryhmään kuin 
monen muunkin suomalais-ugrilaisen sadun nimitys. Nominista on edelleen 
johdettu verbi mainasta 'kertoo'. 

3. Arvoitus vai satu? 

Unkarin mese tarkoittaa nykyään lähes yksinomaisesti 'satua'. Se on yhteis-
ugrilainen nomini verbi, jonka kantamuodoksi on rekonstruoitu *manc3 ~ mae3 
ja kantamerkityksiksi sekä 'satu' että 'kertoa'. Sanan ostjakinkielisillä vasti-
neilla (marft', mas jne.) on yhä samat merkitykset; joissakin hantin murteissa 
korostetaan, että on kyse nimenomaan proosamuotoisesta kertomuksesta, ei 
laulusta. Sanue yhdistetään etymologisesti myös ostjakkilaiseen fratrian ni-
meen marft', vogulien omaan etnonyymiin marfsi ja unkarilaista tarkoittavaan 
sanaan magyar. Redei selittää kantasananjo ugrilaisella kaudella merkinneen 
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myös 'sukua, heimoa, fratriaa' ja olettaa sen esiintyneen yhdyssanoissa kuten 
hantin *mant' -köl (köl 'sana; uutinen; kieli') ja unkarin *mese-sz6 (sz6 'sana'), 
jotka olisivat alun perin tarkoittaneet 'kertomusta sankariteoista' ja 'oman 
suvun historiaa'. Kyse olisi siis samanlaisesta kehityksestä kuin udmurtin vjZ/,kjl 
'satu' -sanan yhteydessä (ks. 2). (Redei 1988, 867.) 

Vilmos Voigt on osoittanut, että vanhimmissa unkarin kielimuistomerkeissä 
1300-luvulta lähtien me se on tarkoittanut 'arvoitusta'. 'Satu' sanan merkityk-
senä esiintyy ensimmäisen kerran kirjallisissa lähteissä 1585 ja yleistyy vasta 
1700-luvulta alkaen. Vähitellen' arvoitusta' aletaan nimittää sanaliitolla talal6s 
mese 'keksittävä/arvattava satu/arvoitus'. Koska mesen etymologiset vastineet 
kuitenkin osoittavat, että alkuperäinen merkitys on ollut 'kertoa; kertomus', 
Voigt olettaa olennaisimman eron kulkeneen alun perin proosan ja runon vä-
lillä, niin että *manc3 on tarkoittanut nimenomaan proosamuotoista perinnettä 
erotukseksi lauletusta. (EWUng 1994, 969; Voigt 1980, 176-178.) 

Sama kahtalaisuus vallitsee mordvassakin. Suomalais-mordvalaiseen 
*jukta-sanueeseen, johon suomen juttukin kuuluu (ks. 2), liittyy mordvanjov-
tams 'kertoa'. Siitä johdettu nominijovks tarkoittaa Paasosen sanakirjan mu-
kaan useimmissa murteissa 'arvoitusta' mutta monissa myös 'satua'. Jovks 
jovtams on siis' arvuuttaa arvoitus'. ALE: n aineistossajojks esiintyy yksinään 
'arvoituksen' nimenä vain yhdessä murteessa (samassa murteessa 'sadusta' 
käytetään venäläistä lainasanaa basne). Useissa muissa keruupisteissä on 
puolestaan annettu 'arvoituksen' nimitykseksi yhdyssana tai sanaliitto, jonka 
perusosana onjovks ja määritteenä sodams 'tietää' -verbistä muodostettu infi-
niittinen muoto: mdE sodamojovks, mdM sodaman jojks, sodanjojks, soda-
majojks, siis 'tiedettävä/tieto- satu/arvoitus'. Paasosen mukaan 'satua' voidaan 
nimittää sanaliitolla kuvakajovks (kuvaka 'pitkä'). (Paasonen 1990, 533-536.) 

Sekä mordvan että unkarin kohdalla kantaverbin merkitys on 'kertoa'. Per-
miläisissä kielissä kehitys on toisentyyppinen: Suomalais-ugrilainen *muja-
verbi (vrt. 1) esiintyy volgalaiskielissä merkityksessä 'löytää'. Permiläisissä 
kielissä ja ostjakissa samaan sanueeseen liittyvät vanhoiksi deverbaalisiksi 
johdoksiksi tulkitut udmurtin mad'- 'arvoitus; arvuuttaa; kertoa (satu)', ko-
min mojd- 'satu; kertoa, lörpötellä' ja hantin moj<Jptd 'arvoitus; arvuuttaa'. 
Komista sana on edelleen lainattu mansiin muodossa mojt 'satu'. Komisyrjää-
nissä ainoaksi 'sadun' nimitykseksi on ALE:n aineistossa eli nykymurteissa 
annettu pelkästään mojd, komipermjakissa taas venäjän skazka on syrjäyttä-
nyt sen lähes kaikissa murteissa. Udmurtissa mad' ei nykyisissä murteissa 
näytä esiintyvän sellaisenaan sen paremmin 'sadun' kuin 'arvoituksenkaan' 
merkityksessä, mutta sen verbijohdoksista muodostetut substantiivit ovat ta-
vallisia etenkin jälkimmäisessä yhteydessä, sillä yleisin' arvoituksen' nimi on 
yhä mad'iskon. 'Sadun' merkityksessä ALE:n aineistosta löytyvät johdokset 
mad'em, mad'on ja maskon. Kaksi edellistä on johdettu madJnj-verbistä, joka 
Wichmannin mukaan merkitsee murteesta riippuen 'arvuuttaa; kertoa satu; 
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laulaa laulu jossa on sanat'. Verbaalisubstantiivi mad'on voi hänen sanakir-
jansa perusteella tarkoittaa myös 'laulua, jossa on sanat'. 'Arvoitus' on kat-
sottava permiläisten kielten ja hantin kannalta alkuperäisemmäksi merkityk-
seksi, koska se on helposti johdettavissa 'LÖYTÄÄ'-motivaatiosta. (Redei 
1986, 284; Wichmann 1987, 154.) 

Horjunta kahden perinteenlajin välillä ei koske pelkästään omaperäisiä 
sanoja vaan joissakin tapauksissa myös lainoja: Marinjomak, joka on annettu 
yksinomaisena 'sadun' nimityksenä kaikissa ALE:n keruupisteissä, on tsu-
vassilainen laina. Jomak on laajalle levinnyt turkkilaiskielissä; se tarkoittaa 
sekä 'satua' että 'arvoitusta'. Sana on johdos, sen kanta onjom 'enne, ennus-
tus; matkiminen; satu; laulu'. 'Satua' pidetään alkuperäisempänä merkitykse-
nä, koska se on kieliperheessä laajemmalle levinnyt. (ESTJa 1989, 220-221.) 
J omak äänteellisine variantteineen esiintyy 'arvoituksen' nimenä mm. baskii-
rissa ja tataarissa, marin naapurikielissä. Esimerkiksi tsuvassissa sanaan liite-
tään tarkentava attribuutti 'arvoitusta' tarkoitettaessa: tupmalli jumak 'löy-
dettävä satu' tai sutmalli jumak '(ratkaisuun) pyrittävä satu'. Vaikka jomak 
marin nykymurteissa tunnetaan vain 'sadun' merkityksessä, Wichmannin vuo-
sisadan alussa keräämässä sanastomateriaalissa se (jamak) tarkoittaa koko län-
tisessä murreryhmässä, siis sekä vuori- että luoteismarissa, 'arvoitusta'. 
Troickin viime vuosisadalla valmistuneen vuorimurteen sanakirjan mukaan 
sana merkitsee 'sananlaskua'. (Troicki 1895, 11; Wichmann 1905.) 

Sadun ja arvoituksen nimitykset näyttävät kietoutuvan yhteen, ei pelkäs-
tään uralilaisissa ja turkkilaisissa vaan myös muissa Euroopan kielissä: Esi-
merkiksi suomenruotsin murteissa gåta on alkanut tarkoittaa 'satua, tarinaa'; 
tällöin on arvoituksen nimitykseksi omaksuttu yhdyssana gissgåta, gissangåta, 
jonka alkuosana on gissa 'arvata' -verbin muoto. Samoin mm. albaaninper-
rallii, joka alun perin on laina latinan parabola 'vertaus, paraabeli' -sanasta, 
tarkoittaa nykyään 'tarinan' lisäksi myös 'arvoitusta'. 

4. Lopuksi 

Sekä 'sadun' että 'arvoituksen' nimitykset ovat useimmiten semanttisesti lä-
pinäkyviä johdoksia, joiden motivaatio on hahmotettavissa kantasanan (yleensä 
verbin) merkityksen perusteella. Vanhoja perussanoja ei tästä joukosta juuri-
kaan ole löydettävissä. Koska arvoituksen nimitykset on useimmiten muo-
dostettu arvaajan toimintaa kuvaavasta verbistä, ne ilmaisevat, mitä arvoituk-
sen ratkaiseminen edellyttää: vastauksen löytämistä, tietämistä tai ymmärtä-
mistä, oikeaan osumista tai tapaamista. Jos motivaatio on syntynyt arvuutteli-
jan toiminnan perusteella, kantaverbinä on yleensä 'kysyä'. Arvoitus on voi-
nut saada nimensä myös niiden ominaisuuksien mukaan, joita sen ratkaisemi-
nen vaatii ('äly', 'taitavuus'), tai genren oman olemuksen tai funktion perus-
teella ('päänsärkijä', 'harhaanjohtava'). 



Kaksi yhteenkietoutunutta perinteenlajin nimitystä 73 

Arvoituksen nimitysten variaatio kielialueen sisällä on yleensä melko pientä, 
laadultaan ennemminkin morfologista kuin leksikaalista, mitä voisi pitää to-
disteena perinteenlajin nimen tai sen taustana olevan motivaation vakiintu-
neisuudesta. 'Sadun' nimityksille puolestaan on tavallista suurempi leksikaa-
linen kirjavuus yhden kieliyhteisönkin piirissä. Arvoitukseen verrattuna kä-
sitteen sisällölle on tyypillistä huomattavasti suurempi variaatio, sillä nimitys 
kattaa kaikentyyppiset kertomukset, joille on yhteistä vain proosamuotoisuus 
ja jotka eivät välttämättä ilmaisukeinoiltaankaan eroa normaalista puheesta. 
Lisäksi 'sadun' nimistä noin puolet on lainaa muualta, melko usein toisista 
sukukielistä. Silloin kun kyseessä on omaperäinen johdos, kantaverbinä on 
yleensä 'kertoa, puhua'. 

Volgalaisissaja permiläisissä kielissä sekä unkarissa 'sadun' ja 'arvoituk-
sen' nimitykset kietoutuvat yhteen. Silloin kun termin kantasanana on 'ker-
toa' (esim. unk. mese, md. jovks), olisi luontevinta pitää 'satua' sanojen pe-
rusmerkityksenä ja arvoitusta sekundaarina kehittymänä. Unkarin vanhat kir-
jalliset lähteet ja mordvan varhaiset murremuistiinpanot osoittavat kuitenkin 
päinvastaista: alkuperäisemmäksi merkitykseksi näyttäisi nousevan 'arvoitus'. 
Mikäli permiläisten kielten vanhat deverbaaliset nominijohdokset palautuvat 
'löytämistä' tarkoittavaan *muja-kantaan, niidenkin perusmerkitykseksi tar-
joutuu 'arvoitus'. Marissa turkkilaisperäinenjomaktarkoittaa nykyään yksin-
omaan 'satua', mutta aiemmin se on merkitty muistiin myös 'arvoituksen' 
merkityksessä. Tämä merkityksen kahtalaisuus on peräisin jo turkkilaiskie-
listä, joissa 'satu' on tulkittu alkuperäisemmäksi. 

Voigt olettaa unkarin mesen tapauksessa alun perin olleen kysymys proosa-
ja runomuotoisen perinteen erosta, niin että mese olisi kattanut useampiakin 
proosamuotoisia perinteenlajeja. Kun tarkastellaan kaikkia samaan ryhmään 
kuuluvia, siis murteiden, historian tai sukukielten valossa kaksimerkityksi-
siksi osoittautuvia sanoja, esiin nousee toinenkin selitysvaihtoehto. Esimer-
kiksi udmurtin mad'jnj-verbi tarkoittaa murteittain myös sanallisen laulun lau-
lamista. Turkkilaiskielten jomak niin ikään merkitsee 'sadun' lisäksi myös 
'laulua'. Mahdollisesti näillä nimityksillä on alun perin tarkoitettu mitä ta-
hansa verbaalista perinnettä, joka koostuu tekstistä mutta ei ole tavallista pu-
hetta. Perinteenlajien nimitysten eriytyminen on tapahtunut vasta myöhemmin. 
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SIRKKA SAARINEN: Two intertwined genre denominations 

The riddle seems to be a genre known in every culture, with the same basic structure ( question + 
answer). The prose tradition, on the contrary, consists of genres differing in their functions and 
credibility. In folkloristic terminology 'fairy-tale' has been defined as a story told for amusement 
and not assumed to be true by the story-teller or the audience. Since folklore genres are abstract 
concepts, their names cannot be assumed to belong to the oldest layers of the lexicon. Instead of 
root words one may expect to find derivatives, compounds and loanwords. This brings the se-
mantic motivations of genre names to the centre of interest. The material described in this study 
is based on the Uralic data collected för the Atlas Linguarum Europae (ALE). 

Most of the names för 'riddle' have been derived from a verb describing the riddlee's action. 
They answer the question: "what is the riddlee made/forced to do?" The most common verb 
serving as a motivational basis för the names is 'TO GUESS'. Most of the Finnic names för 
riddles (e.g. Finn. arvoitus, Est. arvudus) belong to this group, as well as the Russian loanword 
zagadka that can be found in many of the Finno-U gric languages spoken in Russia. Other motiva-
tions based on the riddlee's action are 'TO FIND' (Nen. hobcoko), 'TO HIT' (Veps ozaituz), 'TO 
CATCH' (Liv. tabändoks), 'TO KNOW' (e.g. EMordv. sodamka), 'TO UNDERSTAND' (e.g. 
Est. moistatus, Mar. tusto ). The term for riddle can also he förmed from the verb describing the 
riddler's action, (i.e. usually 'TO ASK' (Sami gazalvis, Hung. talal6s kerdes). The third motiva-
tional group of riddle names is based on the essence, förm, function etc., of the genre: 'WITS' 
(KomZyr. nalkff), 'HEAD CRACKER' (Udm. j jrtijan), 'CONFUSER' (Hung. csiiröget6). 

The names för 'fairy-tale' in the Uralic languages are more heterogeneous than those för 
'riddle'. Lexical variation can be föund within the dialects of one language, whereasthe variation 
in the denominations för 'riddle' is more of a morphological kind. Many ofthe names för 'fairy-
tale' are loanwords, in most Finno-Ugric languages from Russian (e.g. Finn. kasku, saakkuna, 
tarina), sometimes also from other neighbouring languages (e.g. Mar.jomak < Chuvash). Borro-
wing from one Uralic language to another is also possible (e.g. Sami mäinas <Finn.). Most ofthe 
original deverbative derivatives are based on verbs meaning 'TO TELL' (e.g. Finn. juttu, Sami 
suptsas, mui 1talus ). The Finnish satu is a derivative of the the verb sataa, in present-day language 



Kaksi yhteenkietoutunutta perinteenlajin nimitystä 75 

meaning 'to rain' but earlier 'to drop'. The only denominative word in the material is Nen. vadako 
(stem vada 'word') and the sole compound Udm. vfzjkjl (vjij'root; kin, generation; foundation' + 
kiJ 'word'; the compound originally meant 'a legend about the ancestors, i.e. of the past'). The 
names for the 'fairy-tale' also include two root words: Kar. suarna and Liv. nli 

In the Volgaic, Permic and Ugric languages the names for 'riddle' and 'fairy-tale' have be-
come intertwined: the same word is or has been used for both, sometimes with defining attributes. 
The Hungarian mese nowadays means solely 'fairy-tale'. Its etymological counterparts in the Ob-
U gric languages mean both 'fairy-tale' and 'to tell'. In the earliest written documents of Hunga-
rian, however, the word meant 'riddle'. The meaning 'fairy-tale' for mese became common only 
starting in the 18th century, after which 'riddle' took on a new name tatal6s mese 'a fairy-tale/ 
riddle to be guessed'. In Mordvin the wordjovks, derivative ofthe verbjovtams 'to tell', means 
both 'riddle' and 'fairy-tale'. N owadays compounds such as sodamojovks, literally 'a fairy-tale/ 
riddle to be known' are more common for 'riddle'. Both in Mordvin and in Hungarian the basic 
meaning of the corresponding (stem) verb is 'to tell'. In the Permic languages the development 
has gone in another direction. Behind the derivatives Udm. mad' - 'riddle; to pose a riddle; to tell 
a fairy-tale' and Komi mojd- 'fairy-tale; to tell, to blabber' lies the Finno-Ugric root verb *muja 
meaning 'to find'. In Komi-Zyryan the only name for 'fairy-tale' in the ALE material is mojd, 
whereas in Komi-Permyak the Russian skazka has replaced it almost totally. In present-day Udmurt 
dialects the stem mad' does not appear as such, but both genre names have been derived from this 
stem: mad'iskon 'riddle', mad'em, mad'on, maskon 'fairy-tale'. 'Riddle' has to be considered as 
the basic meaning of the Permic words, since it can easily be deduced from the motivation 'to 
find'. The similar dualismin the names of genres can be seen also in some loanwords. The Mari 
wordjomak, which is of Chuvash origin, has the meaning 'fairy-tale' in all dialects. The word is 
widely spread in all the Turkic languages, where it means both 'riddle' and 'fairy-tale'. Also in 
some older documents ofWestern Mari it has been given the meaning 'riddle'. - In all the cases 
mentioned above 'riddle' seems to have been the original meaning, although the verb stem behind 
it may have meant 'to tell'. Possibly these nouns initially meant any verbal tradition whatsoever, 
consisting of text but not considered as normal speech. The specialization of genre names occurred 
only later. 




